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Özet. Klasik Türk edebiyatında sanatkârlar, çağın zihniyetine uygun olarak 

sevgiliyi evrendeki tüm varlık ve kavramlarla ilişkilendirmişler, sevgiliye dair 

farklı adlandırmalar ve nitelendirmelerde bulunmuşlar, onun hakkında farklı hayal 

ve tasavvurlar oluşturmuşlardır. İki sözcüğünün birleşmesinden meydana gelen 

körke bay (körkke bay, görke bay), klasik Türk edebiyatının doğu sahasında sevgili 

için kullanılan bir ifadedir. Körke ve bay sözcükleri, “go’rga” ve “boy” şeklinde 

Özbek Türkçesi söz varlığında yer almaktadır. Körk kelimesinden türemiş olan 

“körtle” veya “körkle” sözcükleri Yenisey Yazıtları E-10’da ve E-52’de de 

geçmektedir. Dolayısıyla körke bay (körkke bay, görke bay) ifadesi üzerine 

yapılacak bir inceleme, Türk toplumunun tarihi süreç içinde güzele, güzelliğe ve 

dolayısıyla da sevgiliye dair tasarıları hakkında fikir sahibi olmamıza katkı 

sunabilir.Körke bay (körkke bay, görke bay), Seyf-i Sarâyî’nin (?-1394’ten sonra) 

Kıpçak Türkçesiyle istinsah ettiği Gülistan Tercümesi’nde üç, Kutb’un Hüsrev ü 

Şîrîn mesnevisinde bir, Lutfî’nin (1366/1367-1462/1463) divanında bir, Ali Şîr 

Nevâyî’nin (1441-1501) Garâ’ibü’s-Sıgar adlı divanında iki, Fevâyidü’l-Kiber adlı 

divanında ise üç kez zikredilmiştir. Bu çalışmanın amacı körke bay (körkke bay, 

görke bay) kelimesinin anlamını açıklamak, ardından yukarıda adı geçen eserlerde 

sevgili için kullanılan körke bay (körkke bay, görke bay) ifadesiyle ilgili 

sanatkârların oluşturdukları hayal ve tasavvurları incelemektir.  

Anahtar kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Doğu sahası Türk edebiyatı, 

Çağatay edebiyatı, Özbek Türkçesi, Güzellik, Sevgili, Körke Bay (Körkke Bay, 

Görke Bay). 

Annotation. In classical Turkish literature, artists, in keeping with the 

contemporary mindset, associated the beloved with all beings and concepts in the 

universe, offering different names and descriptions for the beloved, and creating 

diverse fantasies and visions about him. The word “körke bay” (körkke bay, görke 

bay), formed by combining two words, is a term used for the beloved in the eastern 

region of classical Turkish literature. The words “körke” and “bay” also appear 

in the Uzbek Turkish vocabulary as “ko‘rka”, “go‘rga”, and “boy”. The words 

“körtle” or “körkle”, derived from the word “körk”, also appear in Yenisei 
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Inscriptions E-10 and E-52. Therefore, an examination of the expression “körke 

bay” (körkke bay, görke bay) can contribute to our understanding of Turkish 

society's historical perceptions of beatiful, beauty, and hence, the beloved. The 

word “körke bay” (körkke bay, görke bay) is mentioned three times in the Gülistan 

Translation, transcribed in Kipchak Turkish by Seyf-i Sarayi (?-after 1394), once 

in Qutb's Hüsrev ü Şîrîn masnavi, once in Lutfî's (1366/1367-1462/1463) divan, 

twice in Ali Şîr Nevâyî's (1441-1501) divan titled “Gara'ibü's-Sıgar”, and three 

times in his divan titled “Fevâyidü'l-Kiber”. The purpose of this study is to explain 

the meaning of the word “körkke bay” (körkke bay, görke bay), and then to 

examine the imaginations and conceptions created by artists regarding the 

expression “körkke bay” (körkke bay, görke bay), used for beloved in the 

aforementioned works. 

Keywords: Classical Turkish literature, Eastern field Turkish 

literature, Chagatai literature, Uzbek Turkish, Beauty, Dear, Körke Bay 

(Körkke Bay, Görke Bay). 

 

Klasik şiirimizin zihniyet dünyasında sevgili, sınırsız güzelliğe sahiptir. Bu 

zihniyet içinde yetişen şairler sevgiye, aşka dolayısıyla sevgiliye dair her şeyi 

doğada temaşa ettikleri güzelliklerle ilişkilendirmişlerdir. “Bu şiir kâinatın 

yaratılış sebebini, gezegenlerin dönüşünü, gece ve gündüzün oluşmasını, 

yağmurun yağışını, bülbülün ötüşünü, pervanenin mum çevresinde dönüşünü; 

kısacası dünyada var olan her şeyi ve hareketi “aşk” ile izah etme inceliğine 

erişen bir zihniyetin şiiridir” [Şentürk, C. 1, 2007, s. 371].  

Klasik Türk şiirinde sevgilinin mahiyeti belirsizdir. Klasik şiirimizin “tipik 

bir özelliği de sevgilinin tek beyitte yerine göre Allah, peygamber, zamanın 

padişahı, kendisine değer verilen büyük bir insan yahut karşı cinsten bir sevgiliye 

varıncaya kadar genişleyebilen hüviyeti meçhul, daha doğrusu herkese ve her 

meşrebe göre değişebilen bir sevgili yelpazesini aynı anda oluşturabilmesidir” 

[Şentürk, C. 1, 2007: 381]. Körke bay (körkke bay, görke bay) sözcüğünün kavram 

alanı, bu meçhul sevgiliye dair oluşturulan farklı tasarımlara uygun bir zemin 

hazırlamıştır.  

1. Sözlük Anlamı 

El-Luġâtu’n-Nevâiyye ve’l-İstişhâdâtu’l-Çaġâtâiyye adlı sözlükte körkke bay 

şeklinde okunmuş olan bu sözcük “Cemâle ganî demek olur; yani cemâlinde kusûrı 

yok” [Kaçalin, 2011: 737] denilerek açıklanmıştır. Fethali Kaçar’ın Çağatay 

Türkçesi Sözlüğünde kelime görke bay şeklinde okunmuş ve anlamı “güzellikte 

eksiksiz ve zengin, çok güzel” [Rahimi, 2016: 1030] şeklinde verilmiştir. Şeyh 

Süleyman Efendi Sözlüğünde ise görkebay şeklinde okunan sözcük hakkında şu 

açıklama yapılmıştır: “Sâhib-i hüsn ve cemâl, ziyâde güzel olan, meh-likâ, ‘arûs, 

gelin” [Durgut, 1995: 551]. Çağatay Türkçesi Sözlüğünde görk sözcüğünün 

“güzellik, gösteriş”, görkemek eyleminin “güzel olmak, güzelleşmek” görke bayın 

ise (1) “fazlasıyla güzel olan, ay yüzlü” (2) “gelin, gelin kız”  [Ünlü, 2013: 403] 

anlamına geldiği ifade edilmiştir. Söz konusu sözlüklerde belirtildiği üzere kelime 
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güzellikçe zengin, güzelliği çok anlamına gelmektedir.  Şeyh Süleyman Efendi ve 

Çağatay Türkçesi Sözlüğünde verilen bilgilerden güzel kadınlar ve gelinler için de 

bu tabirin kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Özbek Tilinin İzahlı Lügati’nde verilen bilgiye göre go’rga, “yaxshi ve 

ishqilip” [Begmatov, Hojiyev ve Mirzayev, 2022: 276] manasına gelmektedir. 

Aynı sözlükte “ko’rk ve ko’rkem” sözcüğü hakkında sırasıyla şu açıklamalar 

yapılmıştır: “Husn, chiroy, go’zallik”, “ko’rinishi yoqimli, chiroyli, go’zal” 

[Begmatov, Hojiyev ve Mirzayev, 2022: 1000]. Söz konusu sözlükte “boy” 

kelimesinin anlamı ise “1. Mol-dunyosi, davlati, boyligi ko’p; badavlat, 

davlatmand” [Begmatov, Hojiyev ve Mirzayev, 2022: 568] şeklinde verilmiştir.  

Karamanlıoğlu bu ifadenin doğu sahasına has bir deyiş olduğunu belirttikten 

sonra körke bay (körkke bay, görke bay) hakkında şu bilgileri vermiştir: “Körkke 

bay, bu şivenin tipik bir sözü olup, bildiğimize göre diğer sahalarda pek 

rastlanmamaktadır. Şekle göre manası güzelliğe zengindir ve güzel için 

kullanılmaktadır. Körk-ke bay biçiminde okunabilir ise de gerek metindeki bu 

misalde gerekse Gülistan tercümesinin sonuna eklenmiş bulunan ve A. 

Bogrogligeti tarafından yayınlanan Seyf-i Sarâyî’nin telif şiirlerinde geçen diğer 

iki misalde yazılış körke-bay okunabilecek şekildedir. Kutbun Hüsrev ü Şirin’inde 

de rastlanan bu söze A. Zajaczkovski de dikkat çekmiştir. Taymas, Samoiloviç’in 

de bu söz üzerinde durduğunu kaydetmektedir” [Karamanlıoğlu, 1978: 180]. 

Dede Korkut Hikâyelerinde görklü sözcüğünün sadece Allah (Görklü Tanrı) 

[Gökyay, 2000: 2, 78, 102, 103], Hz. Muhammed (adı görklü Muhammed) 

[Gökyay, 2000: 29, 57, 73, 74, 82, 88, 89],  (adı görklü Muhammed Mustafa) 

[Gökyay, 2000: 30, 97, 104, 114, 133, 144, 152], (adı görklü Mehmed Mustafa) 

[Gökyay, 2000: 58] ve Kur’an-ı Kerim’i (Tanrı ilmi Kur’an görklü) [Gökyay, 

2000: 2] nitelemek ve belirtmek için tercih edilmesi, bu sözcüğün hususi ve kâmil 

bir güzelliği ifade etmesinden kaynaklanmış olmalıdır. Zira Dede Korkut 

Hikâyelerinde görk kelimesi, güzel sözcüğüyle anlam bakımından tam 

örtüşmemektedir. Görk, maddi ve manevi güzelliği bir bütün olarak ifade 

etmektedir. Bu durum klasik Türk edebiyatının doğu sahasında sevgili için 

kullanılan körke bay (körkke bay, görke bay) hakkında oluşturulan hayal ve 

tasavvurlara da sirayet etmiş olmalıdır. 

2. Körke bay (körkke bay, görke bay) ile İlgili Oluşturulan Hayal ve 

Tasavvurlar 

Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinde körke bay (körkke bay, görke bay) 

kendisinden uzak kalınmaya tahammül edilemeyecek kadar güzel bir sevgiliyi 

tasvir etmek için kullanılmıştır. 

Ėrür men müsteĥaķ ey körke bayım 

Niçe sendin yıraķ muntėg turayım [Tokay, 2017: 439] 

(Ey güzellik zengini! Ben sana layığım. Senden uzak nasıl öyle durayım?) 

Madde fanidir. Klasik Türk edebiyatında ölüm, maddeden kurtulmak 

demektir. Âşık, sevgilinin yan bakışıyla ölmeye razıdır ve sevgilinin yan bakışı 

(kıya bakış), âşığı öldürür. Sevgilinin yan bakışı, her ne kadar menfi bir eylem 
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olarak görünse de hem sevgilinin âşığa tegafül etmemesi hem de âşığı maddeden 

kurtarıp manaya eriştirmesi bakımından müspet sonuçlar doğurmaktadır. Bu 

bakımdan aşağıdaki beyte göre zavallı âşık (Lutfî-i miskîn) öldüğünde sevgiliye 

dua etmektedir. Körke bay (körkke bay, görke bay), güzellikçe zengin anlamına 

geldiğinden Lutfî, İslam’da zenginlerin fakirlere zekât vermesi gerektiği hususunu 

da hatırlatarak sevgilinin yan bakışını güzellik zekâtı olarak tasavvur etmiştir.     

Bir ḳıya baḳsaŋ zekât-ı ḥüsn üçün ay körkke bay  

 Luṭfî-i miskîndin ölgünçe du’â bolsun saŋa [Bağci, 2019: 32] 

(Ey güzellik zengini! Güzelliğinin zekâtı olarak bir kere yan bakışla baksan 

zavallı Lutfî öldüğünde sana dua eder.) 

Eskiden hilal görününce bayramın geldiği anlaşılırmış [Pala, 2003: 236].  

Seyf-i Sarâyî, sevgilinin kaşını yeni aya yani hilale benzetmiştir. Bayramda 

insanlar güzel kıyafetler giyerek mesire yerlerine giderler. Böylece âşığın 

bayramda sevgiliyi görebilme ihtimali ortaya çıkmaktadır. Beyte göre bayram 

sevgiliye kavuşma, oruç ise sevgilinin rızasını elde etmek ve ona kavuşmak için 

çekilen sıkıntılardır. 

Yäŋi aydur kaşıŋ ey körke bayım  

Kılur bayram yüzüŋni körse sâ’im [Sertkaya, 2017: 119] 

(Ey güzellikçe zengin olan güzelim! Kaşın yeni aydır. Oruçlu yüzünü görse 

bayram eder.) 

Şiir güzeli ve güzelliği nazmetme sanatıdır. Bu sebeple güzelliği çok olan 

sevgili, şiirin ortaya çıkmasına sebep olmaktadır. Beyte göre güzellik zengini 

olarak nitelendirilen sevgilinin güzelliklerinin anlatıldığı şiiri dinlemek aynı 

zamanda ferahlık vesilesidir.  

Müferrih nazm etip Seyf-i Sarâyî  

Sıfâtıŋnı okur ey körke bayım [Sertkaya, 2017: 119] 

(Ey güzellik zengini! Seyf-i Sarâyî! [Seni] iç açıcı olarak nazm edip senin 

niteliklerini okur.) 

  Seyf-i Sarâyî aşağıdaki beyitte körke bay (körkke bay, görke bay) olarak 

nitelendirdiği sevgilinin hem fiziki hem de manevi güzelliğini vurgulamaktadır. 

Sevgilinin servi boyu ve dolunay şeklindeki yüzü onun fiziki güzelliğini, ilim ve 

erdem ise manevi güzelliğini simgelemektedir. 

Ol boyı serv ü cemâlı tolun ay  

‘ilm ü erdem birle kâmil körke bay [Sertkaya, 2017: 119] 

(Boyu servi ve güzelliği dolunay, ilim ve erdem ile tam bir güzellik zengini.) 

Yezd şehrinin ipek örtüleri meşhurdur [Saygın, 2022: 384]. Ali Şîr Nevâyî 

aşağıdaki beyitte kaş ile hilal arasında ve sevgilinin yüzünün yuvarlaklığı ile ayın 

yuvarlaklık çizgisi arasında bir şekil benzerliği oluşturmuştur.  

Gird-i yezdî mi‘cer astıda kaşıŋ ay körke bay  

Bar anıŋ dik kim körüngey gird içindin yeŋi ay [Kut, 2003: 477] 

(Ey güzellik zengini! Yezd yemenisi altındaki kaşın, ayın yuvarlaklık çizgisi 

içindeki yeni ay gibidir.) 
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Aşağıdaki beyitte Ali Şîr Nevâyî, körke bay (körkke bay, görke bay) 

kelimesinin güzellik bakımından zengin anlamını da anımsatmıştır. Âşık ise fakir 

ve kimsesiz bir kişi gibi tasvir edilmiştir. Şair böylece sevgili ve âşık arasındaki 

sosyal statü eşitsizliğine de vurgu yapmaktadır.  

Ay Nevâyî sohbetiŋdin kalsa ‘âr ol görke bay  

Yoķ ‘aceb nivçün ki sinsin bir gedâ ol barlıġ [Kut, 2003: 243] 

(Ey Nevâyî, o güzellik zengini seninle sohbet etmekten utansa buna şaşılmaz, 

niçin [dersen] sen bir fakirsin o zengin.)  

Nevâyî’nin sevgili için kullandığı körke bay (körkke bay, görke bay) tabiri 

üzerinden en yaygın şekilde oluşturduğu tasavvur zenginlerin fakirlere zekât 

vermesi mazmunudur. Aşağıdaki beyte göre güzellikçe zengin olan sevgili, 

güzelliğinden ve lütfundan diğer insanları mahrum etmemelidir. Bu durum dini bir 

gerekçeye dayandırılarak ifade edilmiştir. Zekât fakirlere verilir. Âşık fakir ve 

kimsesizdir bu yüzden zekât için en uygun kişinin kendisi olduğunu söyleyerek 

körke bay (körkke bay, görke bay) olarak nitelendirilen sevgilinin güzellik zekâtını 

kendisine vermesini arzu eder.   

Ger zekât-ı ĥüsn üleşmek istesen iy körkebay  

Bil yakîn kim uşbu muŋluġ dik tapılmas müstaĥıķ [Kaya, 1996: 304]  

(Ey güzellik zengini! Güzellik zekâtını vermek istiyorsan şunu iyi bil ki bu 

zavallı gibi layık bulunmaz.)  

Aşağıdaki beyitte sevgilinin güzelliği tabiattaki başka güzelliklerle 

kıyaslanmaktadır. Güzellik zengini olarak nitelendirilen sevgilinin (körke bay, 

körkke bay, görke bay) yüzü ile ay arasında, sevgilinin mavi başörtüsü ile gökyüzü 

arasında bir münasebet kurulmuştur. Neticede körke bayın (körkke bay, görke bay) 

sözcük anlamı da anımsatılarak sevgili güzellikçe üstün bulunmuştur. 

Kökte ayġa yoķ Nevâyî meyli zâhir bolġalı  

Mâvi yaġlıġdın yüzüŋnüŋ pertevi iy körkebay [Kaya, 1996: 568] 

(Ey güzellik zengini! Mavi yaşmağından yüzünün aydınlığı ortaya çıktığından 

beri Nevâyî’nin gökteki aya meyli yoktur.) 

Ali Şîr Nevâyî’nin körke bay (körkke bay, görke bay) tabiri ile ilgili 

oluşturduğu bir diğer tasavvur da zenginlerin kölelerinin oluşudur. Bu durumda 

âşık da sevgilinin kölelerinden biridir hatta efendisine en samimi duygularla bağlı 

olan köledir. Ayrıca beyitte zenginlerde ve güzellerde vefa olmadığı ifade 

edilmiştir. 

Körkebaylarġa gedâ bolduŋuz ey ‘ışķ ehli  

Bu ġanîlerġa vefâ naķdi su’âl ėylemeŋiz [Kaya, 1996: 216]  

(Ey aşk ehli! Güzellikçe zengin olanlara köle oldunuz. Bu zenginlere vefa 

nakdini sual etmeyin.) 

Seyf-i Sarâyî’nin Gülistan Tercümesi, Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisi, 

Lutfî Divanı ve Ali Şîr Nevâyî’nin Garâ’ibü’s-Sıgar ve Fevâyidü’l-Kiber adlı 

divanlarında sevgili için kullanıldığını tespit ettiğimiz körke bay (körkke bay, 

görke bay) hakkında kelimenin güzellik bakımından zengin, güzelliği çok 
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anlamından hareketle farklı hayal ve tasavvurlar oluşturulduğu yaptığımız 

inceleme neticesinde görülmüştür.  

Bazı beyitlerde körke bay (körkke bay, görke bay) sevgilinin güzellikçe 

zengin olma anlamı anımsatılıp sevgilinin güzellik unsurlarından biri üzerinde 

yoğunlaşılmıştır. Lutfî Divanında İslam’ın şartlarından biri olan zenginlerin zekât 

vermesi hususu hatırlatılarak körkebay sevgilinin yan bakışı, zekât olarak tasavvur 

edilmiştir. Sevgilinin kaşı ile hilal, sevgilinin yüzünün yuvarlaklığı ile de ayın 

yuvarlaklık çizgisi arasında bir münasebet kurulmuştur. Sevgilinin kaşının hilale 

benzetildiği bazı beyitlerde hilal yardımıyla ramazan ayının ve bayramın tespit 

edilmesi geleneği anımsatılmıştır. Nevâyî’ye ait bir beyitte körkebay olarak 

nitelendirilen sevgilinin yüz güzelliği ile ayın güzelliği kıyaslanmış, sevgilinin yüz 

güzelliği nitelik bakımından üstün görülmüştür. 

Ali Şîr Nevâyînin Garâ’ibü’s-Sıgar adlı eserinde geçen bir beyitte körke bay 

(körkke bay, görke bay) sözcüğünün güzellikçe zengin anlamıyla bağlantılı olarak 

zenginlerin gururlu olduğu dile getirilmiş, bu yüzden sevgilinin (zengin) âşıkla 

(fakir) sohbet etmekten utanacağı ifade edilmiştir. Bu beyitte sevgiliye kavuşmanın 

mümkün olmadığı düşüncesi iki sosyal sınıf üzerinden zengin ve fakir örneğiyle 

açıklanmıştır.  

Tespitimize göre körke bay (körkke bay, görke bay) hakkında oluşturulan en 

yaygın tasavvur, İslam’da zenginlerin zekât vermesi gerektiğidir. Bu tasavvurun 

söz konusu olduğu beyitlerde fakir bir âşık tasviri yapılmaktadır. Buna göre sevgili 

güzellik bakımından zengindir ve güzelliğinden fakirlere özellikle de âşığa zekât 

vermelidir. Bu tasavvur Lutfî ve Ali Şîr Nevâyî tarafından birer kez kullanılmıştır. 

Zenginlikle ilgili oluşturulan bir diğer tasavvur da Ali Şîr Nevâyî’nin Fevâyidü’l-

Kiber adlı eserinde bir kez tercih edilen zenginlerin köle ve hizmetkârlarının çok 

olmasıdır.  

Körke bay (körkke bay, görke bay) kelimesinin güzelliği çok, güzellikçe 

zengin anlamından hareketle Seyf-i Sarâyî’nin bir beytinde şiir sanatının sevgilinin 

iç açıcı güzelliklerini anlattığı belirtilmiştir. Dede Korkut Hikâyelerinde görklü 

kelimesinin sadece Allah, Hz. Muhammed ve Kur’an-ı Kerim’in sıfatı olarak 

kullanılması şüphesiz tesadüfî bir tercih değildir. Zira körke bay (körkke bay, 

görke bay), fiziki ve manevi bakımdan eksiksiz ve kusursuz olan bir sevgilinin 

karşılığıdır. Nitekim Seyf-i Sarâyî’nin bir beytinde körke bay (körkke bay, görke 

bay) olarak nitelendirilen sevgilinin hem yüz ve boy güzelliği hem de ilim ve 

erdem bakımından güzel olduğu söylenmiş, böylece körke bay (körkke bay, görke 

bay) sözcüğü ile sevgilinin maddi ve manevi güzelliği bir bütün olarak 

karşılanmıştır. Körke bay (körkke bay, görke bay) ile aynı kökten gelen görklü 

sözcüğünün hem İslam öncesi hem de İslami devir kültür özelliklerini taşıyan 

Dede Korkut Hikâyelerinde Allah, Hz. Muhammed ve Kur’an-ı Kerim’e ait bir 

sıfat olarak kullanılması da bu düşünceyi desteklemektedir. Ayrıca Yenisey 

Yazıtları E-10’da ve E-52’de geçen ve hanın sıfatı olarak kullanılan körtle veya 

körkle sözcükleri de kağanın fiziki güzelliğini ifade ettiği gibi onun huy 

güzelliklerini tasvir etmek için de tercih edilmiş olmalıdır. Bu bağlamda sonuç 
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olarak İslam öncesi Türk toplumunda insan güzelliğinin bir bütün hâlinde fiziki ve 

manevi güzellik bağlamında değerlendirildiği anlaşılmaktadır. 
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Xolmurodova 

Mushtariy 

“Nasoyim ul-muhabbat” asaridagi tibbiy terminlar 

tahlili 

 

670 

Mirzayeva Ulker 
Yunan mənbələrində işlənən Azərbaycan 

antroponimlərinin leksik-semantik təhlili 
676 

Babazade  

Rahshane 

Mustafa Zəririn “Yüz hədis və yüz hekayə” əsərində 

zərflər  
684 

Yodgorov Hamid  “Qo‘noq” umumturkiy leksemasining etimologiyasi 697 

O‘razova Iqbol Frazemalar kognitiv semantikaning o‘rganish 

obyekti sifatida 
701 

Azizzade Turkan R.O.Şor Yafəs-türk dil əlaqələri haqqinda 705 

Saygin Muhterem  Klasik Türk Edebiyatının Doğu Sahasında Sevgili 

İçin Kullanılan Bir İfade Körke Bay (Körkke Bay, 
711 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          
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785 
 

 Görge Bay) 

 

Hamishog‘lu   

Meryem    

 

Türkçenin İlk Sözlüğü Dîvânu Lugâti't-Türk’ten 

Özbek Türkçesine Bitki Adları 
718 

Bakirov Qudratillo 
Turkiy dunyoda vaqt tushunchasi va uning 

o‘rganilishi 
734 

Sattorova Shahnoza 
Oʻzbek va turk tillarida bir xil etimologiyaga ega 

oʻsimlik nomlarining qiyosiy tahlili 
739 

Maqsudova Feruza 
Muqaddas qadamjo nomlari – onomastika 

sohasining o‘rganish obyekti sifatida  
745 

Azizova Nilufar 
“Devonu lugʻotit turk”dagi oʻz qatlamga oid 

ijtimoiy munosabat semali leksemalar 
750 

O‘tkirbek 

Muhammad Sobir 

Arba’in she’rlarda “hayit” so‘zining lingvopoetik 

timsollari 
756 

Siddiqova 

Naimaxon 
Eskirgan so‘zlarning eskirmagan ma’nolari  760 

Qasimova Sema 

 

“Kitabi-Dədə Qorqud” mətnlərində qadin-kişi 

müraciət formalarinin üslubi, linqvistik və 

psixolinqvistik təhlili 

 

766 

Turdiyeva Roza 

 

O‘zbek, qoraqalpoq va ingliz tillaridagi maqollarda 

zoonimlarning umumiy va milliy xususiyatlari 774 

 


